
TVO 

TU2ILATV0 	 VRHOVNO DR2AVNO TU2ILATVO 
BOSNE I HERCEGOVINE 	 CRNE GORE 

SPORAZUM 

RAZUMIJEVANJU I SARADNJI 

u oblasti podrke 

svjedocima, oteóenima i ±rtvama radi njihovog 

uáeáa u kriviënom postupku za ratne zloáine 

Sarajevo, 05.11.2024. godine 



Tuiilastvo Bosne i Hercegovine 

Vrhovno driavno tuiilastvo Crne Gore 

(u daljem tekstu: strane potpisnice), 

Izraiavajuci obostranu spremnost za unapredenjem saradnje u krivicnim postupcima 
protiv ucinilaca krivicnih djela ratnih zlocina, genocida i zlocina protiv covjecnosti (u 
daljem tekstu: ratni zlocini), 

Uvazavajuci prava svjedoka, ostecenih i zrtava i smatrajuci da je zajednicki cilj ucesnika 
privodenje pravdi odgovornih za pocinjene ratne zlocine, 

Shvatajuci ulogu i vaznost podrske svjedocima, ostecenima i zrtvama radi njihovog 
ucesca u krivicnom postupku u predmetima ratnih zlocina, 

Znajuci da se medusobnom saradnjom i pruzanjem pomoci i podrske svjedocima, 
ostecenima i zrtvama radi njihovog ucesca u krivicnom postupku u predmetima ratnih 
zlocina lake mote dokazati i utvrditi krivicna odgovornost pocinilaca predmetnih krivicnih 
djela, 

Polazeci od relevantnih medunarodnih standarda u oblasti zastite i podrske svjedocima, 
ostecenima i zrtvama krivicnih djela, a posebno Evropske konvencije o medusobnom 
pruzanju pravne pomoci u krivicnim stvarima, sa dodatnim protokolima i Evropske 
konvencije za zastitu Ijudskih prava i osnovnih sloboda, to ostalih medunarodnih 
dokumenata koji su obavezujuci za potpisnice Sporazuma, a koji ureduju ovu materiju, 

Odlucne da ojacaju medusobnu pomoc i saradnju. 

Zeleci da saraduju i unapreduju odnose iz oblasti podrske svjedocima, ostecenima i 
zrtvama, usaglasile su se o sljedecem: 



I OPTE ODREDBE 

Pred met sporazuma 
Clan I 

1) Odredbama ovog Sporazuma ureduje se saradnja strana potpisnica u vezi S 
obezbjedivanjem efikasne zatite, podrke i pomoôi svjedocima, oteóenima i 2rtvama 
radi njihovog uôeôa u kriviënom postupku u predmetima ratnih zloöina, kao I 
unapredenje pomoói i podrke u ostvarivanju njihovih prava u kriviönom postupku kroz 
saradnju strana potpisnica. 

2) Saradnja strana potpisnica odvijaáe se posredstvom Odjela za istrage i podrku 
svjedocima pri Tuilatvu Bosne i Hercegovine (U daijem tekstu: Odjel) iii postupajuáeg 
tu±ioca Tu±ilatva Bosne i Hercegovine i SIu2be zadu±ene za podrku 2rtvama kriviönih 
djela iii postupajuáeg specijalnog tu2ioca u Specijalnam dr2avnom tu2ilatvu Crne Gore. 

Znaãenje izraza 
Clan 2 

1) Svjedokje lice za koje se vjeruje da posjeduje saznanja a izvrenom kriviönom djelu, 
njegovom uëiniocu i drugim okolnostima od znaöaja za rasvjetljavanje kriviënog djela I 
procesuiranje okrivljenih u kriviönom postupku te pa torn osnovu, shodno nacionalnim 
zakonodavstvima strana potpisnica, ima svojstvo uãesnika u kriviënam postupku koji se 
vodi pred stranom potpisnicom. 

2) Oteóeni je lice óije je liOno iii imovinsko pravo kriviënim djelom povrijedeno iii 
ugro2eno. Pojmom oteáeni obuhvaóena je i 2rtva iz taëke 3. ovog ôlana. 

3) 2rtvom se smatra ill lice koje je izvrenjem kriviënog djela izgubilo 2ivot ill fiziëko lice 
koje je pretrpjelo povredu ukljuãujuôi I fiziãku, psihiëku ili emotivnu povredu iii materijalnu 
tetu koja je prouzrokovana kriviônim djelom. 

4) Svjedok sa odredenim mjerama zatite je svjedok koji je u jednoj ad drava strana 
potpisnica, u skladu sa nacionalnim zakonodavstvom, dobio odredene mjere zatite. 

5) Individualna procjena oteóenog, svjedoka iii rtve podrazumijeva procjenu sa 
clljem prilagodavanja pristupa organa postupka oteáenom, svjedoku ili 2rtvi u adnosu na 
postojanje rizika ad sekundarne iii ponovne viktimizacije, zastraivanja i odrnazde, kao i 
s obzirom na liëne karakteristike kao §to su starost, pal, rodni identitet i rodno izraavanje, 
etniöka pripadnost, rasna pripadnost, religijsko ubjedenje, seksualna orijentacija, 
zdravstveno stanje, invaliditet, rezidentni status, potekoáe u komunikaciji, veza sa ill 
zavisnost ad paöinioca kriviônag djela I prethadna iskustva u vezi sa kriviënim djelima. 
Prilikorn individualne pracjene uzimaju se u obzir vrsta ill prirada kriviënog djela I akolnosti 
pod kojima je ono izvreno. 



6) Pru±anje pomoói podrazumijeva postupanje zamoijene strane p0 molbi za pruanje 
pomoói. 

7) Motba za pruanje pomoái predstavtja pismeno kojim se strana potpisnica - molilja 
obraáa strani potpisnici - zamoljenoj strani radi pru±anja pomoái. 

Djelokrug saradnje 
Clan 3 

1) Shodno me5unarodnim sporazumima potpisanim i ratifikovanim od strane dr±ava 
strana potpisnica i nacionalnim zakonodavstvima strana potpisnica, kao i zakljuëenim 
protokolima izmedu strana potpisnica, saradnja u vezi s pru2anjem efikasne zatite, 
pomoéi i podrke svjedocima, oteóenima i ±rtvama uspostaviáe se u odnosu na 
svjedoke, oteôene i 2rtve koji su dr±avljani jedne strane potpisnice, odnosno svjedoke, 
oteóene i ±rtve sa prebivahtem na teritoriji drave jedne strane potpisnice (zamoijena 
strana), a koji su pozvani da uëestvuju u kriviënom postupku u predmetima ratnih zioëina 
pred drugom stranom potpisnicom (stranom moliljom). 

2) Strane potpisnice su saglasne, u skiadu s njihovim nacionalnim zakonodavstvom, da 
saraduju u vezi sa: 

a) pruanjem pomoái u obavijanju poslova podrke svjedocima, oteáenima i 
±rtvama koja se ogleda u pruanju psihoIoke, emotivne, administrativne, tehniëke 
iii neke druge podrke i pomoái, u zavisnosti od potreba svjedoka, oteëenih iii 
rtava; 

b) razmjenom iskustava i informacija o svjedoku. oteéenom iii 2rtvi u pogledu 
individualnih procjena svjedoka, oteôenog iii 2rtve I njihovih potreba: 

c) izvodenjem specijalistiákih obuka, seminara i studijskih posjeta; 
d) koordinisanjem zajedniôkih aktivnosti koje su predmet saradnje. 

Upotreba rodno osjetljivog jezika 
Clan 4 

Izrazi koji se u ovom sporazumu koriste za fiziöka lica u mukom rodu podrazumijevaju 
iste izraze u ±enskom rodu. 

II NACELA 

Pravni okvir I duh saradnje 
Clan 5 

Saradnja izmedu strana potpisnica odvijaóe se uz potovanje postojeOih relevantnih 
medunarodnih konvencija potpisanih i ratifikovanih od dr±ava strana potpisnica i 



nacionalnih propisa dr±ava strana potpisnica, oslanjajuCi se na druge relevantne 
standarde I najbolju uporednu praksu, a u duhu najboljih namjera i unapredenja 
medusobne saradnje. 

Efikasnost, koordinacija I komunikacija 
than 6 

Saradnja izmedu strana potpisnica odvijaOe se uz direktnu i neposrednu komunikaciju u 
cilju pru±anja informacija, te koordinacije neophodne za adekvatno i efikasno pruanje 
pomoói u oblasti podrke svjedocima u predmetima ratnih zloOina. 

Naëelo nediskriminacije i integritet 
Clan 7 

Saradnja izmedu strana potpisnica odvijaée se bez diskriminacije p0 bilo koni osnovu, 
ukljuãujuói pal, rasu, boju ko±e, jezik, vjeru, politiôko i drugo mi!jenje, nacionalno iii 
socijalno porijeklo, povezanost sa nacionalnom manjinom, imovinu, rodenje iii drugi 
status i sbobodna je ad svih vidava neprimjerenih uticaja. 

Naroëito osjetljiyi oteáeni i svjedoci 
Clan 8 

1) Oteóene i ±rtve u postupcima za ratne zboëine treba smatrati naroëito osjetljivim I treba 
ih zatiti ad sekundarne i ponovijene viktimizacije, zastraivanja i odmazde, te im 
obezbijediti odgovarajuôu padrku radi oIakavanja oporavka, kaa I omoguëiti adekvatan 
pristup pravosudu. 

2) Sa svjedacima kajima su odredene mjere zatite u strani molilji potrebna je pastupati 
sa posebnom panjam. 

Ill FORMA, POSTUPAK I OBLICI SARADNJE 

Forma saradnje 
Clan 9 

1) Komunikacija izmedu strana potpisnica odvijaôe se direktno, pa pravilu u pisanoj formi. 

2) U pisanoj korespondenciji svaka strana potpisnica koristióe svoj sIubeni jezik I pismo. 



3) Svaka strana potpisnca snosiáe svoje administrativne trokove postupanja. 

Postupak saradnje 
Clan 10 

1) Postupak saradnje strana molilja inicira podnoenjem pisane molbe za pruanje 
pomoái, u kojoj se obavezno navode: 

a) osnovni podaci o kriviänom postupku za ratne zloëine koji se vodi u strani molilji; 
b) osnovni podaci o svjedoku, oteôenom iii ±rtvi na koga se postupak saradnje 

odnosi, s naglaskom da Ii svjedok, oteóeni iii 2rtva ima mjere zatite pred pravosudnim 
organima u dravi zemije moli!je, a koji podaci su dovoljni za stupanje zamoijene strane 
u kontakt sa svjedokom, oteóenim iii ±rtvom; 

C) podaci o mjerama koje se od zamoijene strane zahtijevaju u okviru postupka 
saradnje I rokovima za njihovo preduzimanje. 

2) U izuzetnim sluëajevima, strane potpisnice mogu preduzimati mjere I radnje I na 
osnovu usmenog zahtjeva koji se mora naknadno pismeno obrazlo±iti i dostaviti 
zamoljenoj strani u razumnom roku, a najkasnije u roku od 7 dana. 

3) Zamojena strana je u obavezi da po moguánosti postupi P0 tra2enju strane molilje iii 
da je obavijesti a nemoguônosti postupanja. 

4) Ukoliko zamoijena strana odbije da pru2i pomoô i podrku, odnosno nije u stanju da je 
pru2i.. obavezna je da strani molilji obrazlo±i zbog ëega nije u moguónosti da udovoiji 
mob. 

Informisanje svjedoka, oteóenog ili ±rtve 
Clan 11 

1) Strana molilja áe, uz poziv svjedoku, oteôenom iii 2rtvi u kriviënom postupku dostaviti 
pismo, odnosno obavjetenje kojima se svjedok, oteóeni iii ±rtva obavjetavaju a 

postojanju Odjela/Struãne slu±be iii postupajuóeg tuioca iz àlana 1. stay 2. ovog 
Sporazuma. 

2) Pismo, odnosno obavjetenje iz stava 1 ovog ëlana sadri I kontakt podatke 
zaposlenih u Odjelu/Struënoj slu±bi iii postupajuóeg tuioca iz ölana 1. stay 2. ovog 
Sporazuma zamoijene strane, koji svjedoku mogu dati vie informacija o organizaciji 
odlaska na svjedoöenje pred tuiIatvom strane moLilje, 

3) Odjel/Struána slu±ba ill postupajuái tu±ilac iz ölana 1. stay 2. ovog Sporazuma óe 
pismo, odnosno obavjeëtenje, dostaviti svjedoku, oteóenom iii ±rtvi na jeziku koji on 
razumije. 



4) Pored informisanja putem pisma/obavjetenja IZ st, 1. 12. ovog ôlana strane potpisnice 
saradivaáe i u informisanju svjedoka, oteôenog iii 2rtve o pravima u vezi sa kriviënim 
postupkom u kojem treba da bude sasIuan kao i o pravima u vezi sa organizacijom 
putovanja, trokovima boravka i putnim trokovima i pravu na novëanu naknadu, u skiadu 
sa prethodnim dogovorom sa Odjelom/StruOnom slu±bom iii postupajuôim tu2iocem 
strane molilje. 

Drugi oblici saradnje 
Clan 12 

Na osnovu pisane molbe za pru±anje pomoái, strane potpisnice saradivaóe i u pruanju 
sljedeôih oblika pomoái: 

a) koordinacija organizovanja putovanja svjedoka iz drave zamoijene strane u dravu 
strane molilje; 

b) individualna procjena svjedoka, naroöito u pogledu psihoIoke i emotivne podrke 
pomoói svjedoku u pripremi za svjedoãenje; 

C) prikupijanje podataka koji se odnose na moguôe ostvarivanje imovinskopravnog 
zahtjeva, kao I trokova kriviönog postupka; 

d) pru±anje strani molilji svih javno dostupnih informacija potrebnih radi efikasnog 
postupanja u konkretnom predmetu, kao I korisnih generalnih informacija: 

e) pruanje drugih vidova saradnje u svrhu obezbjedivanja efikasne podrke 
svjed aol ma. 

lmovinskopravni zahtjev 
Clan 13 

1) Ukoliko oteóeni podnese imovinskopravni zahtjev, zamoijena strana je u obavezi da 
informie oteóenog o tome kakvi su dokazi potrebni za ostvarivanje imovinskopravnog 
zahtjeva, te da mu u svrhu razjanjenja pa potrebi ponudi I obrazac koji sadri izjanjenje 
oteáenog u pogledu postavijanja imovinskopravnog zahtjeva kako u pogledu 
materijalne, tako i u pogledu nematerijalne tete. 

2) Obrazac iz stava 1. ovog öana, ukoliko ga oteOeni iii 2rtva potpiu, ne predstavlja I ne 
podrazumijeva saglasnost oteôenog da se kriviëni postupak protiv okrivljenog vodi u 
drugoj dr±avi. 

3) Sadr±ina obrasca iz stava 1. ovog ëlana treba da bude predmet sporazuma izmedu 
obje strane potpisnice. 



Zatita svjedoka, oteáenog iii ±rtve 
than 14 

1) Ukoliko je svjedok, oteéeni ili ±rtva na koga se odnosi moiba za pruanje pomoôi pod 
odredenim mjerama zatite iii sa statusom svjedoka pod prijetnjom iii ugro±enog 
svjedoka, OdjeI/SIuba iii postupajuôi tuilac iz älana 1. stay 2. ovog Sporazuma su u 
obavezi da, kada dodu u posjed takve informacije, a u sluëaju da postoji zamolnica i 
potreba za ispitivanjem takvog svjedoka, oteóenog ili ±rtve, o tome na odgovarajuôi 
naëin obavijeste drugu stranu. 

2) Strana molilja mote od zamoijene strane uz obrazlo±eni zahtjev zatra±iti da pru±i 
svjedoku, otec5enom iii ±rtvi potrebnu policijsku asistenciju (iz razioga straha za 
sopstvenu bezbjednost iii drugih opravdanih razioga) koja mote da traje prije, za vrijeme 
i sve do povratka svjedoka iz mjesta i dr±ave u kojoj je davao svoj iskaz. 

3) Asistencija iz stava 2. ovog ôlana se mo±e odnositi I na pratioca svjedoka ukoliko za 
takvom pratnjom ima potrebe. 

Ispitivanje svjedoka u dr±avi prebivalita iii boravita 
Clan 15 

1) U skiadu sa zakonodavstvom drava strana potpisnica, kada usijed bolesti iii iz drugih 
opravdanih razioga svjedok, oteóeni iii 2rtva ne mo±e da se odazove pozivu i da svjedoëi 
u tu±ilatvu dr±ave koja vodi kriviôni postupak, ispitivanje svjedoka, oteáenog iii 2rtve 
mo±e da se obavi i u dravi u kojoj svjedok ima boravite iii prebivaIite. 

2) U sluëaju iz stava 1. ovog ölana, p0 prijemu poziva za svjedoëenje, svjedok, oteOeni 
iii ±rtva treba da na prikiadan naëin obavijesti tuiIatvo koje mu je poslalo poziv o 
raziozima zbog kojih ne mote da svjedoöi pred tu±Uatvom koje ga je pozvalo, te P0 
potrebi predoëi i dokaze o tim raziozima. 

IV ZAVRSNE ODREDBE 

Primjena, stupanje na snagu i jezik 
Clan 16 

1) Ovaj Sporazum se zakljuëuje na neodredeno vuijeme i trajaáe dok za njega postoje 
zajedniëki interesi. 

2) Svaka od strana potpisnica mote p0 slobodnoj voiji raskinuti Sporazum, pri ôemu je 
duna da drugu stranu potpisnicu pismenim putem upozna o svojoj namjeri najkasnije u 



BOSNE I HERC 

roku od 30 dana prije zvaniënog otkazivanja I da ispuni sve prethodno preuzete obaveze 
iz ovog Sporazuma. 

3) Strane potpisnice óe se sastati kako bi razmotrile primjenu ovog Sporazuma na zahtjev 
iii nakon 2 (dvije) godine od datuma njegovog stupanja na snagu, osim ako se medusobno 
pismeno izjasne da takvo razmatranje nije potrebno. 

4) Ovaj Sporazum stupa na snagu danom njegovog potpisivanja. 

5) Naprijed navedene odredbe predstavljaju sagiasnost postignutu izmedu TuiIatva 
Bosne I Hercegovine I Vrhovnog dravnog tu±ilatva Crne Gore. 

6) Sporazum je saöinjen u 8 (osam) originalnih primjeraka, na srpskom, bosanskom, 
hrvatskom I crnogorskom jeziku (po dva primjerka na svakom), pri ôemu su sva ëetiri 
teksta podjednako va±eóa. 

7) Nakon potpisivanja ovog Sporazuma, ovIatenim predstavnicima strana potpisnica de 
biti uruôen P0 jedan primjerak sva ôetiri teksta. 

TUILATVO 	 VRHOVNO DR2AVNO TU2ILATVO 

CRNE GORE 

Vrhovni dravni tuiIa 
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